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La Courtoisie   > 
U Galateu [Galadéou]

Français > Corsu > Phonétique

Lingua d’ogni ghjornu /

Bonjour Bonghjornu [bondiornou]

Salut Salute [saloudè]

Bonsoir Bona sera [bonazèra]

Bonne nuit Bona notte [bonanottè]

Bonne journée Bona ghjurnata [bona yournada]

Au revoir À vede ci [abèdèdji]

À demain À dumane [a doumanè]

À tout de suite À subitu [assoubidou]

À plus tard À dopu [a daubou]

À bientôt À prestu [a préstou] 

Oui Iè [yé]

Non Innò [innò]

Excusez-moi, pardon Scusate mi [scouzadèmi]

Excuse-moi, pardon Scusa mi [scouzami]

S’il vous plait Per piacè [pèr pièdjè]

Je vous remercie À ringrazià vi [arinngradziabi]

Je te remercie À ringrazià ti [a rinngradziati]

Merci de votre visite À ringrazià vi d’esse ghjuntu 
[a rinngradziabi d'éssè yountou]

Il n’y a pas de quoi Nunda di chè [nounda di guè]
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Il ne fallait pas Ùn ci vulia micca [oune tchi woulia mica]

Parlez-vous le corse ? U parlate u corsu ? [ou barladè ou gorsou]

Je le parle U parlu [ou barlou]

Je ne le parle pas Ùn lu parlu micca [oune lou barlou mica]

Je ne comprends pas tout Ùn capiscu micca tuttu 
[ounn cabiscou mica doutou]

Comment dites-vous... en 
corse

Cume dite....in corsu ? 
[coumè didè... inn corsou]

Répétez s’il vous plait ? A pudete ripete per piacè ? 
[a bouèdè ribétè per pièdgè]

Comment t’appelles-tu ? Cume ti chjami ? [coumè ti dyami]

Comment ça va ? Cume và ? [coumè wa]

Très bien, je te remercie Benissimu, ti ringraziu 
[bènissimou ti rinngradziou]

Que désirez-vous ? Chì / cosa vi ci vole ? [ki (còsa) bi djaulè]

Puis-je vous aider ? Vi possu aiutà ? [bi baussou ayoudà]

Je voudrais s’il vous plait Per piacè, vulerebbe... [pèr pièdjè boulérèbè]

Volontiers Vulinteri [boulinntéri]

Où se trouve ? Induve si trova... ? [indouwè zi drauwa]

Où se trouvent-ils ? Induve si trovanu... ? [Indouwè zi drauwanou]

Quelle heure est-il ? Chì ora hè ? [ki aura é]

Langage courant



Français > Corsu > Phonétique

Interaction orale   > 
Interazzione orale

On ira les 4 jours cette 
année à Creazione ?

Quist’annu ci femu i quattru ghjorni di 
Creazione, ùn hè ? [kuichtannou dchi vèmou  
i gwatrou yorni di grèadzionè, nè]

Tu es monté sur le Roof top 
du Festival ? 

Sì cullatu nantu à u Roof top di u Festivale ? 
[si coulladou nantou a ou rouf top di ou 
vèstiwalè]

Tu as vu qu’il y avait un filtre 
Snapchat Creazione ?

Ai vistu chì c’era un filtru Creazione nantu à 
Snapchat ? [aï wichtou gui tchéra oun filtrou 
greadzionè nanta Snapchat]

Tu as réservé ta place pour 
le concert ?  

Aila riservata a to piazza pè u cuncertu ? 
[aïla risèrbada a to biatsa bè ou 
gountchèrtou]

J’ai vu Antone qui faisait un 
selfie devant le Palais des 
Gouverneurs !  

Aghju vistu à Antone chì si facia un selfie 
davanti à u Palazzu di i Guvernatori [adyou 
wichtou a antonè gui si vèdjia oun sèlfi 
dawanti a ou balatsou di i gouwèrnadori]

Je ne t’ai pas vu au défilé 
hier soir, dommage car 
c’était bien !

Ùn t’aghju micca vistu à a sfilarata eri sera, 
peccatu chì era un vede  [oun tadyou mica 
wistou a a sfilarada éri sèra pècadou kéra 
oun bèdè]

Tu as trouvé ta tenue pour la 
soirée d’ouverture ? 

Aila trova a to tenuta pè a serata d’apertura ? 
[aïla drauwa a do dènouda bè a zèrada 
dabèrtoura]

Tu as pu dénicher toutes 
les dernières tendances de 
l’été ?

Ai pussutu sculunnà l’ùltime tendenze pè  
st’estate ? [aï boussoudou scoulounna e 
dindintsè bè lèstadè]
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Tu as aussi des créateurs de 
design et un espace bien-
être ! 

Ci hè dinù una bella manata di creatori di 
design è un cantu benistà ! [tché dinou ouna 
wella manada di grèadori di design è oun 
cantou bènista]

Tu es dans ton élément avec 
tous ces créateurs de mode 
réunis !

Sì ind’a toia cù tutti issi creatori di moda 
aduniti [si inda dauya gou touti si grèadori 
di mauda adounidi]

Tu as goûté les cocktails ?  L’ai tasti issi cocktails [laï tachti si goktèl]

Tu as pu les rencontrer les 
nouveaux créateurs présents 
cette année ?  

L’ai pussuti scuntrà i novi creatori presenti 
quist’annu ? [laï boussoudi scountra i nauwi 
grèadori brèzinti gwichtannou]

Pour mon anniversaire, on 
montera faire l’apéro à 
Creazione, non ?  

Pè u mo anniversariu culleremu à fa un 
apperitivu quassù ? [pè ou mo anniversariou 
goullèrèmou à fa oun apèridiwou gwassou 
nò]

Tu sais qu’on peut profiter 
du Festival pour découvrir le 
Musée de Bastia ?  

Sai ch’ellu si pò prufittà di un festivale pè 
scopre u Museu di Bastia ? [saï guèllou zi 
bau proufitta di ou vèstiwalè pè scaubrè ou 
mouzéou di wastia]

C’est un cadre d’exception 
pour un Festival dédié à la 
mode et au design

Ghjè un locu assignalatu per godesi oun fes-
tivale dedicatu à a moda è u design [dyé oun 
laugou assinialadou bè godezi oun fèstiwalè 
dèdigadou à a mauda è ou design]

On s’achète le pass Crea-
zione pour participer à 
toutes les soirées ? 

Ci cumpremu u pass Creazione per facci tutte 
e serate ?/[tchi gounprèmou ou bass  
crèadzionè bè fatchi doutè è zèradè]
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Interaction orale   > 
Interazzione orale 

Français > Corsu > Phonétique

Des jardins du Musée on a 
une vue imprenable sur le 
Vieux Port !

Da u giardinu di u Museu si hà una vista 
senza paru nantu à a Marina ! [da ou  
djardinou di ou mouzéou za ouna wista 
zintsa barou nanta a marina]

Tu sais que nous pouvons 
voter pour notre créateur 
favori ? 

Sai ch’ellu si pò vutà pè u nostru creatore 
preferitu ? [saï guèllou zi bau bouda pè ou 
naustrou grèadorè brèvèridou]

Il y a un concert Yarol  
Poupaud, c’était le guitariste 
de Johnny Halliday il 
paraît !

Ci hè dinù un cuncertu di Yarol Poupaud, pare 
ch’ellu era u ghitarristu di «Johnny Halliday» ! 
[tché dinou oun countchèrtou di Yarold 
Poupaud, parè guèllou éra ou guitaristou di 
Johnny Halliday]

Les DJ Set de Mademoiselle 
Vegas c’est le top !

Ci serà dinù manera di assiste à i DJ Set di 
Mademoiselle Vegas chì ghjè una campa 
[tchi zèra dinou manéra di assistè a i DJ Set 
di madamidjélla Vegas ki dié ouna wèra 
gampa]

Je vais profiter de l’occasion 
pour visiter la Citadelle et 
ses alentours ! 

Ghjè a scusa pè scopre megliu à Terrenò è u 
so circondu [dié a scouza bè scaubrè méliou 
a Tèrènau è ou zo djircondou]

Lingua d’ogni ghjornu /
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La temporalité > 
A tempuralità

Français > Corsu > Phonétique

Aujourd’hui Oghje [audiè]

Hier Eri [éri]

Avant-hier Nanz’eri [nantséri]

Demain Dumane [doumanè]

Après demain Dopu dumane [daubou doumanè]

Après-midi Dopu [daubou medziòrnou]

Les jours suivants I ghjorni da vene [i yòrni da wènè]

La semaine prochaine A settimana chì vene [a zétimana gui bènè]

La première quinzaine de 
mai

A prima quindecina di maghju  
[a brima gwinndèdjina di madyou]

Le mois suivant U mese chì vene [ou mèzè gui bènè]

L’année suivante L’annu chì vene [lannou gui bènè ]

Ce matin Sta mane [chta manè]

Cet après-midi Stu dopu meziornu [chtou daubou  
medziòrnou]

Ce week-end Sta duminicata [chta douminigada]

Ce soir Sta sera [chta zèra]

Horaires Urarii [ouraryi]

La date A data [a dada]

08-déc-15 Ottu di dicembre di u 2015 [autou di 
didjinbrè di ou duyèmila è qwindèdji]

Langage courant
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Les mois > 
I mesi
Français > Corsu > Phonétique

Janvier Ghjennaghju [dyènnadyou]

Février Ferraghju [fèradyou]

Mars Marzu [martsou]

Avril Aprile [abrilè]

Mai Maghju [madyou]

Juin Ghjugnu [dyougnou]

Juillet Lugliu [loulyou]

Août Aostu/Agostu [aòchtou/agòchtou]

Septembre Settembre [sètinbrè]

Octobre Ottobre [ottòbrè]

Novembre Novembre [nowinbrè]

Décembre Dicembre [didjinbrè]

Français > Corsu > Phonétique

Printemps Veranu [vèranou]

Eté Estate [èchtadè]

Automne Vaghjime [vadyimè]

Hiver Inguernu [innguèrnou]

Les saisons > 
E stagioni

Lingua d’ogni ghjornu /



01

11

Les jours de la semaine > 
I ghjorni di l’etima
Français > Corsu > Phonétique

Lundi Luni [louni]

Mardi Marti [marti]

Mercredi Mèrcuri [mèrcouri]

Jeudi Ghjovi [dyiauwi]

Vendredi Vènneri [bènnèri]

Samedi Sabbatu [sabadou]

Dimanche Dumènica [doumèniga]

Langage courant
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Se situer dans l’espace > 
Situassi ind’è u spaziu

Français > Corsu > Phonétique

Nord Nordu [nordou]

Sud Meziornu [mèdziornou]

Est Livente, Levante [liwintè, lèwantè]

Ouest Punente [pounintè] u punente [ou bunintè]

Nord-Ouest Nordu à Punente [nordou à pounintè]

Nord-Est Nordu à Levante [nordou allèwantè]

Sud-Ouest Meziornu à Punente [mèdziornou a pounintè]

Sud-Est Meziornu à Livente [mèdziornou allewantè]

Gauche Manu manca [manou manca]

Droite Manu dritta [manou drita]

Le centre Centru, u centru [tchenntrou, ou djentrou}

Devant Dinanzu [dinintsou/ dinantsou]

Derrière Daretu [darédou]

Côté Latu [ladou]

Lingua d’ogni ghjornu /
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Français > Corsu > Phonétique

Accalmie ochjata (di u pastore) [otyada di ou bastorè]

Arc-en-ciel Arcubalenu [arcou walènou]

Le temps s’arrange u tempu s’acconcia [ou dimpou zacontcha]

Arrêter (de pleuvoir) stancià (di piove) [stantcha di biauwè]

Assombrir abbughjà [aboudya]

Averse rivoccu [riocou]

Bise zilifrina [tsilivrina / a dzilivrina]

Bourrasque burriana [bouriana, a wouriana]

Brouillard nebbione [nébionè] 

Bruine piuviscu [piouwiscou, ou biuwiscou]

Brumeux nebbiosu [nebiosou]

Canicule i sulleoni [i zoullèoni]

Chaud caldu [callou, u gallou]

Clément (temps) tempu dolce [timpou doltchè]

Crachin piuvicinella [piouvidjinélla, a biouwidjinella]

Déluge dilluviu [dillouwiou]

Eclair accendita [atchindita]

Eclaircie achjarinata [atyarinada]

Flaque puzzatellu, puzzetta [poutsadellou, poutseta]

Le temps qu’il fait >
U tempu chì face

Langage courant
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Fraîcheur friscura [friscoura, a vriscoura]

Froid (adj.) freddu [frèdou]

Gelée cotru [caudrou]

Grêle grandina [a grandina]

Incertain (temps) incertu [inntchèrtou]

Moutons ballottuli, pecurelle [ballotouli, pegourelle]

Il neige à gros flocons neva à straccioni [nèwa a stratchoni]

Se couvrir de nuages annivulassi [anniwoulassi]

Orage timpurale [timpouralè]

Pleuvoir, il va pleuvoir piove, hà da piove [piauwè, a da biauwè]

Poudreuse (neige) neve farinosa [nèvè varinosa]

Raz-de-marée empiifondu [inpiivondou]

Réchauffement riscaldamentu [riscallamentou]

Rosée guazza [guatsa]

Soleil sole [solè]

Sombre bughju, foscu [boudyou / foscou]

Tonner tunizà [tounidza]

Tonnerre tonu [tonou]

Vague marosu [marausou]

Vent ventu [bintou / ou wintou]

Le temps qu’il fait >
U tempu chì face

Lingua d’ogni ghjornu /
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Français > Corsu > Phonétique

Le corps > 
A persona 

Bouche Bocca [boca]

Bras Bracciu, bracce [ou brætchou, e brætche]

Cheveux Capelli [i gabelli]

Cil Cigliu [tchiliou]

Cou Collu [caullou]

Coude Govitu [gowidou]

Crâne Capochja [cabautya]

Cuisse Coscia [caucha]

Dent Dente [dintè]

Doigt Ditu, e dite [didou, è dide]

Auriculaire Mignulellu [miniouléllou]

Annulaire Anellaru [anélarou]

Majeur Ditu maiò [didou mayò]

Index Indice [ìndigeai]

Pouce Ditone [didonai]

Dos Spinu [spinou]

Epaule Spalla [spalla]

Estomac Stomacu [staumagou]

Langage courant
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Le corps > 
A persona

Français > Corsu > Phonétique

Langue Lingua [linngwa]

Lèvres Labre [labrè]

Main A manu, e mane [è manè] ou e mani [è mani]

Menton Bavellu [bawéllou]

Mollet Pesciu [pèchou]

Muscle Musculu [mouscoulou]

Narine Nara [nara]

Nez Nasu [nazou]

Nombril Billicu [billigou]

Nuque Tupezzu [toubètsou]

Œil Ochju [autyou]

Fesse Chjappa, cula [tyapa, coula]

Front Fronte [frontè]

Genou Dinochju [dinautyou]

Gorge Gola [gola]

Jambe Gamba, Anca [gamba, anca]

Joue Maschetta [maskèta]

Joufflu Maschittatu [masquitadou]

Lingua d’ogni ghjornu /
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Français > Corsu > Phonétique

Oreille Arechja [arètia]

Orteil Ditu [didou]

Paupière Palpebra [palpèbra]

Pied Pede [pédè]

Poignet Polzu [poltsou]

Pouce/gros orteil Ditone [didonè]

Sourcil Sopracigliu [sopradjilyou]

Talon Calcagnu [calcagnou]

Tête Capu [cabou]

Téton Tettulu, capitignulu [tètoulou, cabidignoulou]

Tibia Schincu [skinncou]

Ventre Corpu [caurpou]

Langage courant
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Les teintes   > 
E Tinte  [è dinte]

Français > Corsu > Phonétique

Blanc Biancu [biancou]

Blanchâtre Bianchicciu [biankitchou]

Blancheur éclatante Biancura spampillante [biancoura  
spampillinte]

Blanc mat Biancu scialbatu [biancou chalbadou]

Blanc cassé culostra [coulaustra]

Blanc rosé Rusinu [rouzinou]

Noir Negru [nègrou]

Rouge Rossu [rossou]

Rouge sang Rossu sanguignu [rossou zangwiniou]

Rouge vif Rossu carnatu [rossou garnadou]

Rouge vif Fiammone [fiamonè]

Pourpre Purpurinu [pourpourinou]

Cerise Chjarasginu [tyarajinou]

Un beau rouge Rossu garufanatu [rossou garouvanadou]

Grenat Granatinu [granadinou]

Ivoire Avoriu [awauriou]

Carmin Carminiu [carminiou]

Bleu Turchinu [tourkinou]

Bleu de Prusse Turchinettu [tourkinètou]

Lingua d’ogni ghjornu /
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Indigo Ìndacu [inndagou]

Azur Azuru [adzourou]

Bleu brillant Celestagnu [tchélèstaniou]

Bleu ciel Celestu [tchéléstou]

Bleu nuit Serenu [sèrènou]

Vert Verde [bèrdè]

Vert lumineux Smiraldinu [smiraldinou]

Vert clair Verdechjarinu [vèrdètyarinou]

Verdâtre Virdastru [virdastrou]

Vert soutenu Verdescuru [vèrdèscourou]

Kaki Cacchì [kaki]

Jade Ghjada [dyada]

Grisâtre Grisgiognu [grijoniou]

Gris charbonné Grisgiu torbu [grijou dorbou]

Gris Grisgiu [grijou]

Gris bleu Marinu [marinou]

Gris clair Bisgerògnulu [bijèronioulou]

Gris foncé grisgiu scuru [grijouscourou]

Jaune Giallu [djallou]

Jaune safran Ziferanatu [dzivèranadou]

Jaune intense Zulfanicciu [tsoulfanitchou]

Jaunâtre Giallicciu [djallitchou]

01Langage courant
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Les teintes   > 
E Tinte  [è dinte]

Fluo Fluorescenza [fluorèchintsa]

Cendré Cinnarinu [tchinnarinou]

Marron Castagninu [castagninou]

Mandarine Mandarinu [mandarinou]

Mauve Malbu [malbou]

Bariolé Frisgiulatu [frijouladou]

Beige Bisgellu [bijéllou]

Rose Rusulinu [rouzoulinou]

Or Oru [orou]

Brun Brunu [brounou]

Orange Aranciu [arantchou]

Chair Carnicinu [carnidjinou]

Fauve Spanu [spanou]

Ocre Brunettu [brounètou]

Rose pâle Viulettinu [bioulètinou]

Mauve Malbicciu [malbitchou]

Gris noir Negrògnulu [nègrognoulou]

Ebène Negru pècitu [nègrou bèdjidou]

Prune Basilgatu [bazilgadou]

Lingua d’ogni ghjornu /
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Ci vole à patì per 
bell’ apparì 
#Creazione2019.
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Ci vole à patì per 
bell’ apparì 
#Creazione2019.

02

23

Les 10 commandements d’une blogueuse  > 
I dece cumandi di a blogueuse 

I ghjorni di Creazione

1 > Nant’à e rete suciale, di Creazione, parlerai.

2 > Un ritrattu davanti à u palazzu di i guvernatori, piglierai.

3 > Cù ogni creatore corsu, discurrerai.

4 > I colpi di core, accatasterai.

5 > À a ricerca di nuvità, anderai.

6 > A ogni serata di Creazione, participerai.

7 > Tenute di creatori corsi, metterai.

8 > Un cocktail nustrale, bierai.

9 > A sfilarata di moda, ammirerai.

10 > L’annu prossimu, riturnerai !



à chì hà u benistà 
hè riccu è ùn la sà 
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Absolue Assulutu [assouloudou]

Anti-cellulite Anticellulita [antitchèlloulida]

Après-shampoing Dopu savone di capu [daubou savonè di 
gabou]

Après-soleil Dopu sole [daubou zolè]

Autobronzant Autobrunzante [aoudau brounndzintè]

Base de teint Un fundale di carnatura [oun foundalè di 
garnadoura]

Baume à lèvres Un balsamu pè e labbre [oun balsamou bè 
è labrè]

Blaireau, rasages, barbes et 
moustaches

Pinnellu, rasature, barbe è mustacci [pinnéllou 
razadoura, barba è moustatchi]

Blush effet Effettu arrussitu [efféttou aroussidou]

Crème hydratante Crema idratante [crèma idradantè]

Crème de jour Crema di ghjornu [crèma di yornou]

Crème de nuit Crema di notte [crèma di nautè]

Crème de protection, spray, 
huile, lait solaire

Crema di prutezzione, schizzu, oliu, latte 
sulare [crèma di broudètsionè, skitsou, 
auliou, latè soularè]

Cuticule Pellècula [pèllègoula]

Démaquillant visage et cou Smascarante di faccia è di collu [smascarantè 
di vatcha è di gaullou]

Eau de parfum Acqua di prufumu [akwa di brouvoumou]

I ghjorni di Creazione
Bien-être et soins de beauté   > 
Benistà è cure di bellezza 
Français > Corsu > Phonétique

à chì hà u benistà 
hè riccu è ùn la sà 
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Français > Corsu > Phonétique

I ghjorni di Creazione
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Français > Corsu > Phonétique

Bien-être et soins de beauté   > 
Benistà è cure di bellezza

I ghjorni di Creazione

Eau de senteur Acqua d’adore [akwa dadorè]

Eau de toilette Acqua di tualetta [akwa di twalèta]

Enlumineur de teint Imbellisgiatore di carnatura [immbèllijadorè 
di garnadoura]

Épilation à la cire Spilatura cù a cera [spiladoura gou a djèra]

Essence de parfum Essenza di prufumu [èssintsa di brouvoumou]

Exfoliant visage et cou Sfrundante faccia è collu [sfroundintè vatcha 
è caullou]

Eyeliner U criò, a mina [ou grio] [a mina]

Fluide visage et cou Flùidu faccia è collu [flouidou vatcha è 
caullou]

Fond de teint Fondu di carnatura [fondou di garnadoura]

Fragrance Muscu [mouscou]

French Manucure Curramani à l’usu francese [couramani  
allouzou vrantchèzè]

Gloss Luccicalabre, russettu [loutchica labre, 
roussètou]

Gommage visage et corps Ingummatura di a faccia è di a persona  
[inngoumadoura di a vatcha è di a bèrsona]

Huile pour le corps Oliu pè a persona [auliou bè a bèrsona]

Lait pour le corps Latte pè a persona [latè bè a bèrsona]

Make-up artist Artistu mascaratore [artistou mascaradorè]
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Miniature pour  
collectionneurs et voyageurs

Miniatura pè i cullezziunadori è i viaghja- 
dori [miniadoura bè i coullètsiounadori è  
i biadyadori]

Nail Art Arte di l’unghja [artè di lloundia]

Papier matifiant Carta smorta [carta smorta]

Peeling Mundera di a pelle [moundéra di a péllè]

Polissoir à ongles A bisècula di l’unghje [a wizègoula di 
loundyè]

Poudre de riz Pòlvera di risu [polvèra di rizou]

Poudre soleil Pòlvera di sole [polvèra di zolè]

Pinceau anti-cernes Pinnellu antichjerchji [pinnéllou antityertyi]

Pinceau à lèvres Pinnellu pè e labbre [pinnéllou bè è labrè]

Pinceau à sourcils Pinnellu pè i sopracigli [pinnéllou bè  
i zobratchilyi]

Pinceau correcteur de teint Pinnellu currettore di carnatura [pinnéllou 
gourètorè di garnadoura]

Purifiant Purificante [pouriviguintè]

Recourbeur de cils Inturchjadore di cigli [inntourtiadorè di cilyi]

Sèche-vite Vernice secca prestu [vèrnidjè zècabréstou]

Sérum visage et cou Seru faccia è collu [sérou vatcha è caullou]

Shampoing sec Savone di capu seccu [sawonè di gabou 
zècou]

Vernis à ongles Vernice/ a vernice pè l’unghje [bèrnidjè/a 
wèrnidjè bè loundiè]

02
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Anorak ghjacchittone [dyakitonè/ ou yakitonè]

Bas e calze [e galtsè]

Béret u berittinu [ou wèritinou]

Blazer vesta di custume [Vésta di guoustoumai]

Bonnet a scuffia [a scoufia]

Bottes i stifali [i stivali]

Boucle (ceinture) a fibbia [a vibia]

Bouton u bòttulu [ou wautoulou]

Bretelle e traccolle [è drakaullè]

Cabine d’essayage u spugliatoghju [ou spouliadodiou]

Caleçon u calzunettu [ou galtsounètou]

Casquette a beretta [a wèrèta]

Ceinture/-ron u curghjolu [ou gourdiolou]

Châle u mèzaru [ou mèzerou]

Chandail a maglina [a maliina]

Chapeau u cappellu [ou gapéllou]

Chapeau haut de forme u cappellu à campana [ou gapéllou a  
campana]

Chaussette e calzette [e gartsètè]

Chaussures i scarpi [i scarpi]

A vestitura   > 
Les habits

I ghjorni di Creazione
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Chaussures de tennis i scarpi di tennis [i scarpi di tèniss]

Chemise una camisgia [ouna camija]

Chemisier un camisgiolu [oun camijaulou]

Cintre un appiccapanni [oun appikabanni]

Col u cullettu [ou goullètou]

Col en V u cullettu spuntatu [ou goullètou spountadou]

Col roulé u cullettu rinversciatu [ou goullètou  
rinnbèrchadou]

Collants e calze di donna [è gartsè di daunna]

Combinaison a combinaison [a gombinèzon]

Combishort u combishort [u gombichort]

Corsage u casacchinu [ou gasakinou]

Costume (homme) u custume [ou gustoumè]

Cravate a cruvata [a grouwada]

Culotte (femme) a calzunella [a galtsounélla]

Débardeur / marcel a maglietta senza maniche [a malièta zintsa 
maniguè]

Dessous e mutende [è moudindè]

Se déshabiller spugliassi [spouliassi]

Écharpe a sciarpa [a charpa]

Épingle una spirla [ouna spirla]

Escarpins i scarpini [i scarpini]

0202
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A vestitura   > 
Les habits

Fermeture éclair a sguilletta [a sguillèta]

Fraise a cullara à a spagnola [a goullara à a 
spaniaula]

Gant u guantu (ou gwantou]

Gilet u curpettu [ou gourpètou]

S’habiller vestesi [béstèzi]

Imperméable intrapanèvule [inntrabanèwoulè]

Jambière u ghjambale [ou yambalè]

Jeans u jean [ou djinn]

Jupe a rota [a roda]

Jupon a rota di sottu [a roda di zotou]

Lacet i straglieri [i straliéri]

Lunettes de soleil i spichjetti di sole [i spitièti di zolè]

Machine à coudre a mascina à cosge [a machina a cojè]

Maillot de bain u bagnarinu [ou baniarinou]

Manche a mànica [a maniga]

Manteau u mantellu [ou mantéllou]

Maquillage a faccitinta [a vatchitinta]

Mocassins i muccassini [i moukassini]

Nœud papillon a filippina [a vilipina]

I ghjorni di Creazione

Français > Corsu > Phonétique
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Pantalon e braghe [è raguè]

Parapluie u paracqua [ou baraqwa]

Pardessus u sopràbitu [ou zobràbidou]

Porte-monnaie u portamuneta [ou baurtamounéda]

Portefeuille u portafogliu [ou baurtavauliou]

Pull molletonné maglia à mullittone [malia à moullitone]

Pull sans manches maglia senza maniche [malia zintsa maniguè]

Pullover a maglia [a malia]

Robe u vestitu [ou véstidou]

Sabots i zòcculi [i dzaucouli]

Sac à main a borsa [a worsa]

Sandale e sandule [e zandoulè]

Short  u calzunettu cortu [ou gartsunètou gortou]

Slip u calzunellu [ou gartsounéllou]

Sous-vêtements i sottuvestiti [i zotouwèstidi]

Soutien-gorge u tenipettu [ou dènipétou]

Tee-shirt a maglietta [a malièta]

Tunique a tùnica [a douniga]

Veste a ghjacca [a yakèta]

Veston croisé a ghjacchetta à dui petti [a yakèta a douï 
béti]
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Alliance anellu [anéllou]

Ambre ambru [ambrou]

Améthyste ametista [amèdista]

Argent argentu [ardjintou]

Bijou giuvellu [djouwéllou]

Bijou fantaisie giuvellu di fantesia [djouwéllou di vantésia]

Bijoutier orèfice [orèvidjè]

Boucle d’oreille u pendinu [ou bèndinou]

Bracelet u braccialettu [ou bratchalètou]

Breloque un’incròccula [oun inncraukoula]

Broche u fermagliu [ou vèrmaliou]

Camée u cameu [ou gaméou]

Carat u caratu [ou garadou]

Chaîne a catena [a gadèna]

Chaîne de cheville a catena di cavichja [a gadèna di gawitya]

Coffret à bijoux u còffanu pè i giuvelli [ou gauffanou pè  
i giouwélli]

Collier a cullana [a goullana]

Corail u curallu [ou gourallou]

Croix a croce [a grodjè]

Giuvelleria  > 
Joaillerie

I ghjorni di Creazione
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Créoles crèole [crèolè]

Diamant u diamante [u diamantè]

Email u smaltu [ou smaltou]

Emeraude u smirallinu [ou smirallinou]

Gourmette braccialettu [bratchalètou]

Ivoire avoriu [awauriou]

Jade a ghjada [a yada]

Montre l’arilogiu [larilodjou]

Médaille a medaglia [a midalia]

Médaillon u midaglione [u midalionè]

Métal u metallu [ou mèdallou]

Nacre a madreperla [a madrèbèrla]

Onyx ònice [onidjè]

Or oru [orou]

Pendentif u pindàgliulu [ou bindàlioulou]

Perle a perla [a bèrla]

Pierre précieuse a perla preziosa [a bèrla brèdzioza]

Plaqué argent schjumatu d’argentu [chtyoumadou  
dardjintou]

Plaqué or schjumatu d’oru [chtyoumadou dorou]

Platine plàtinu [pladinou]

Ras du cou à fior di collu [a fior di gaullou]

Rubis u rubinu [ou roubinou]

Saphir u zaffiru [ou dzafirou]

Topaze u topaziu [ou dobadziou]

02
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Au crayon cù a mina [cou a mina]

Le crayon gras a mina grassa [a mina grassa]

Le pastel u pastellu [ou bastéllou]

La craie a calcinella [a gartchinélla]

La craie blanche a calcinella bianca [a cartchinélla yanca]

La pierre noire a petra negra [a bédra nègra]

Le fusain a fusàghjine [a vousadyinè]

Le sépia u sèppia [ou zèpia]

L’encre l’inchjostru [linntiaustrou]

L’encre de Chine l’inchjostru di China [linntiaustrou di guina]

Une plume una penna [ouna bènna]

Un stylo a penna [a bènna]

Un stylo feutre un feltru [oun fèltrou]

Un marqueur un marcatore [oun mèrcadorè]

Du papier a carta [a garta]

Le grain u granellu [ou granéllou]

Un gros grain u granellone [ou granèllonè]

Un grain fin un granu fine [oun granou vinè]

Du parchemin a cartapècura [a gartabégoura]

Un calepin un librettu [oun librètou]

Disegnu è scultura : tènniche è materiali  > 
Le dessin et la sculpture : techniques et 
matériaux

I ghjorni di Creazione
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Un carnet d’esquisse un libru d’abbozzi [oun librou dabotsi]

Du carton u cartone [ou guèrtonè]

Une feuille  un fogliu [oun fauliou]

Dessiner disegnà [disènia]

Tracer traccià [tratcha]

Esquisser abbuzzà [aboutsa]

Croquer schizzà à unu [skitsa a ounou]

Griffonner scrivacciulà [scriwatchoula]

Gribouiller frisgingà [frijinga]

Hachurer frisgiulà [frijoula]

Décalquer calcà [calca]

Repasser à l’encre inchjustrà [inntioustra]

Estomper adumbrà [adoumbra]

Gommer squassà [sgwassa]

Tailler (un crayon, une 
plume)

appinzà [apinntsa]

La gomme a squassaghjola [a sgwasadyaula]

Un croquis, une esquisse un abbozzu [oun abotsou]

Un croquis à l’échelle un abbozzu à a scala [oun abotsou a a 
scala]

Un dessin préparatoire un abbozzu preparatoriu [oun abotsou 
prebaradauriou]

Un griffonnage un scrivacciulime [oun scriwatchoulimè]

02
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Le contour u cuntornu [ou gountornou]

Une ligne droite una lìnea diritta [ouna linea dirita]

Anguleux angulosu [angulozou]

Une courbe una curva [ouna gourva]

Un arrondi un attundulitu [oun atoundoulidou]

En volutes in vulute [inn bouloudè]

Un dessinateur,  
une dessinatrice

un(a) disegnatore,-trice [oun disèniadore, 
ouna diseniadrice]

Le coup de crayon u maneghju di a mina [ou manèdiou di a 
mina]

Une enluminure una miniatura [ouna miniadoura]

Enluminer culurì [coulouri]

Un manuscrit enluminé un manuscrittu culuritu [oun manouscritou 
coulouridou]

Une caricature una caricatura [ouna garigadoura]

Un dessin satirique un disegnu satìricu [oun dizèniou sadirigou]

Un dessin humoristique un disegnu ridìculu [oun dizèniou ridigoulou]

Une bande dessinée una figuretta [ouna figourèta]

Une bulle una buscica [ouna wouchiga]

Une case una càntara [ouna gantara]

Une planche una tàvula [ouna dawula]

Disegnu è scultura : tènniche è materiali  > 
Le dessin et la sculpture : techniques et 
matériaux
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Un sculpteur un scultore [oun scoultorè]

Un fondeur un funditore [oun foundidorè]

Une sculpture una scultura [ouna scoultoura]

La taille (le procédé) u tagliu [ou daliou]

Une sculpture moulée ou 
coulée

una scultura stampata [ouna scoultoura 
stampada]

Le moulage (le procédé) u stampaghju [ou stampadiou]

Un moulage (l’objet) a forma [a vorma]

Un haut-relief un altu rilevu [oun altou riliéou]

Un bas-relief un bassu rilievu [oun bassou riliéou]

Une ronde-bosse un tuttu tondu [oun toutou dondou]

Une statue una stàtula [ouna stadoula]

Une statuette una statuletta [ouna stadoulèta]

Un buste un bustu [oun boustou]

Un torse a petturiccia [a bètouritcha]

Une figure grandeur nature una figura à statura umana [ouna vioura  
a stadoura oumana]

Une statue en pied una stàtula in pede [ouna stadoula inn péè]

Une statue équestre una stàtula equestra [ouna stadoula  
ègwèstra]

Un monument un munimentu [oun mounimènntou]

Une maquette una sesta [ouna zésta]

Sculpter, tailler zuccà [tsouka]

02
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Refondu fusu torna [fousu dorna]

Mouler en plâtre / en 
bronze

Culà in ghjessu/in bronzu [coula inn dyéssou 
/inn brondzou]

Modeler mudellà [moudella]

Souder saldà [salla]

Une sculpture sur bois una scultura nantu à legnu [ouna scoultoura 
nantou a lèniou]

Le chêne-vert a leccia [a lètcha]

L’ébène l’èbanu [lèbanou]

Du bois flotté u legnu à gallu [ou lèniou a gallou]

Une sculpture sur pierre una scultura nantu à a petra [ouna scoultoura 
nantou a a bédra]

Le calcaire u calcariu [ou galcariou]

Le grès a petra arinosa [a bédra arinoza]

Un marbre u màrmaru [ou marmarou]

L’ivoire l’avoriu [lawauriou]

La fonte a fonte [a vontè]

Le fer u ferru [ou vèrou]

L’acier l’acciaghju [latchadiou]

Un bronze u bronzu [ou brondzou]

Un plâtre u ghjessu [ou yéssou]

Disegnu è scultura : tènniche è materiali  > 
Le dessin et la sculpture : techniques et 
matériaux

I ghjorni di Creazione
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Un plâtre u ghjessu [ou yéssou]

La cire a cera [a djèra]

L’argile a terra rossa [a dèra rossa]

Une terre-cuite a terracotta [a dèragauta]

La pâte à modeler a pastella [a bastélla]

Le papier mâché a carta pesta [a garta bèsta]

La fibre de verre a fibra di vetru  [a vibra di wèdrou]

Le plastique u plàsticu [ou blasticu]

Un assemblage un’appiccera [oun apitchéra]

Massif massicciu [massitchou]

Creux ciuttutu [tchoutoudou]

Une spatule una spàtula [ouna spadoula]

Un burin un tagliolu [oun taliaulou]

Un ébarboir a limaghjola [a limadiaula]

Un marteau un martellu [oun martéllou]

Une ponceuse a lisciatrice [a lichadridjè]

Du papier de verre a carta di vetru [a carta di wèdrou]

Ciseler scarpellinà [scarpèllina]

Ébarber limà [lima]

Marteler martellà [martélla]

Poncer liscià [licha]

Le socle u zòcculu [ou dzaucoulou]

Le piédestal u pedistallu [ou bédistallou]
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Un designer un designer [oun designer]

La décoration intérieure l’urnamentu di casa [lournamènntou di gaza]

Décorateur d’intérieur un decuratore di casa [oun dégouradorè di 
gaza]

Le mobilier a mubiglia [a moubilia]

Le mobilier de bureau a mubiglia di scagnu [a moubilia di scaniou]

Un style un stile [oun stilè]

La mode a moda [a mauda]

La haute couture l’alta moda [lalta mauda]

Un grand couturier un gran sartore [oun gran sartorè]

Une maison de couture una casa di cusgera [ouna gasa di goujéra]

Un(e) styliste un(a) stilistu (a) [oun stilistou, ouna stilista]

Une griffe a zifra [a zivra]

Le tissu a stofa [a stova]

Un coupon (de tissu) un ritagliu di stofa [oun ridaliou di stova]

La coupe un tagliu [oun taliou]

Un patron una sesta [ouna zésta]

Coudre cosge [caujè]

La couture a cusgitura [a goujidoura]

U design  > 
Le design

I ghjorni di Creazione
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Une couturière una sartora [ouna zartora]

Piquer impuntà [impounta]

Un atelier un attellu [oun atéllou]

Une machine à coudre una mascina à cosge [ouna machina a caujè]

Une aiguille un acu [oun agou]

Du fil u filu [ou vilou]

Un dé un ditale [oun didalè]

Du coton cutone [coudone]  

De la laine a lana [a lana]

Du velours u villutu [ou villoudou]

De la soie a seta [a sèda]

De la dentelle a trina [a drina]

Une dentellière a trinaghja [a drinadya]

De la broderie u ricamu [ou rigamou]

Broder ricamà [ricama]

Du cuir u coghju [ou gaudiou]

De la fourrure a pilliccia [a pillitcha]

Une robe un vestitu [oun vestidou]

Une jupe una rota [ouna rauda]

Un ourlet un orlu [oun orlou]

Un pantalon e braghe [è raguè]

Une veste una ghjacchetta [ouna yakèta]
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Un gilet un curpettu [oun courpètou]

Un costume un custume [oun coustoumè]

Un manteau un mantellu [oun mantéllou]

Un imperméable un impermeàbile [oun impèrmèabilè]

Une cape una cappa [ouna gapa]

Un accessoire un attrazzu [oun atratsou]

Assorti                    assurtitu [assourtidou]

Un châle un mèzaru [oun mèzerou]

Une écharpe una sciarpa [ouna charpa]

Une étole una stola [ouna stola]

Une cravate una cruvata [ouna grouwada]

Un nœud papillon una filippina [ouna vilipina]

Une pochette un bursarellu [oun boursarellou]

Un modèle un mudellu [oun moudéllou]

Une collection una cullezziò [ouna goullètsiò]

Un défilé una sfilata [ouna sfilada]

Un mannequin un figurinu [oun figourinou]

I ghjorni di Creazione
U design  > 
Le design
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Un(e) artiste un(a) artistu(a) [oun artistou/a]

Un plasticien,  
une plasticienne

un(a) plasticistu(a) [oun plastidjistou]

Un artiste aux talents variés un toccatuttu [oun tokadoutou]

Un atelier un attellu [oun atéllou]

La matière a materia [a madéria]

Une œuvre un’ òpera [oun aubèra]

Une œuvre d’art un’opera d’arte [oun aubèra dartè]

Une œuvre de jeunesse un’opera di giuventù [oun aubèra di  
djouintou]

Au début de sa carrière À u fà di a so carriera [a ou va di a so 
gariéra]

Une œuvre antérieure un’opera di prima [oun aubèra di brima]

Une œuvre tardive un’opera tricaticcia [oun aubèra drigaditcha]

À la fin de sa carrière À a fine di a so carriera [a a vinè di a so 
gariéra]

Un chef d’œuvre un capidòpera [oun capidaubèra]

Consacrer sa vie à créer cunsacrà a so vita à [counsagra a so wida 
a crèa]

Un créateur, une créatrice un creatore [oun crèadorè]

Une création una creazione [ouna grèadzionè]

Le processus créatif u prucessu creativu [ou broudjéssou  
grèatiou]

Concevoir cuncipì [countchibi]

Qualchì tèrmine genèricu  > 
Quelques termes généraux 02
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Porter la marque de l’artiste purtà a marca di l’artistu [pourta a marqua 
di lartistou]

Les étapes de la réalisation e tappe di realizazione [è dapè di rèalidza-
dzionè]

Exécuter, réaliser mette in ballu [métè inn ballou]

Achever compie [compiè]

L’achèvement u cumpiimentu [ou goumpiimènntou]

Inachevé da compie [da gompiè]

Une réalisation una realizazione [ouna rèalidzazionè]

Sa plus grande réussite u fiore di a so òpera [ou viorè di a zo 
aubèra]

Le couronnement de sa 
carrière  

a cunsecrazione [a gounségradzionè]

La production a pruduzzione [a broudoutsionè]

L’art, le métier l’arte [lartè]

Le talent u talentu [ou dalintou]

Talentueux attalentatu [atalintadou]

Le savoir-faire  u sapè fà [ou zabèfa]

Habile, adroit, compétent pràticu [pratigou]

Se donner un mal fou pour dassi di rimenu [dassi di rimènou]

Tenter de circà à [tchirca a]

Une tentative una prova [ouna braua]

I ghjorni di Creazione
Qualchì tèrmine genèricu  > 
Quelques termes généraux
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La compétence a capacità [a gabadjida]

Compétent capace [cabadjè]

Un don un donu [oun donou]

Doué fatatu [fadadou]

La quête de la beauté in cerca di u bellu [inn tchèrca di ou wèllou]

Rechercher la perfection in cerca di perfezzione   [inn tchèrca di 
bèrfètsionè]

Un maître un maestru [oun maèstrou]

Un artiste majeur, important un capiartistu [oun cabiartistou]

Influent chì conta [ki conta]

Fécond, qui fait école pruduttivu [proudoutiwou]

Le génie u geniu [ou djèniou]

Traiter curà [coura]

Original uriginale [ouridjinalè]

Sans précédent ùnicu [ounigou]

Personnel persunale [pèrsounalè]

Révolutionnaire rivuluziunariu [riwouloudziounariou]

Une expérience una sperienza [ouna spèri-intsa]

Expérimental sperimentale [spèrimènntalè]

D’avant-garde d’avanguardia [davangwardia]

Un précurseur un precursore [oun prègoursorè]

Annoncer, préfigurer annunzià [annountsia]

Innover innuvà [inouwa]

02



46

Français > Corsu > Phonétique

Un innovateur,  
une innovatrice  

un innuvatore [oun inouwadorè]

L’innovation l’innuvazione [linouwadzionè]

Fonder (un mouvement, une 
école)

fundà [founda]

Le fondateur, la fondatrice u fundatore [oun foundadorè]

Une école una scola [ouna scaula]

Un mouvement una mossa [ouna maussa]

Un groupe un gruppu [oun groupou]

Un réseau un retale [oun rèdalè]

Se réunir adunisce si [adounichèzi]

Déclencher la controverse fà nasce a cuntruversia [fa nachè  
a gountrouvèrssia]

Faire scandale pruvucà un scàndalu [prouwouga oun 
scandalou]

Susciter l’indignation inghjennà u sdegnu [inndyènna ou sdèniou]

Scandaleux scandalosu [scandalòzou]

Audacieux arditu [ardidou]

Provocateur                                    un pruvucatore [oun prouwougadorè]

L’audace l’arditezza [lardidètsa]

Partir de rien parte da nunda [parte da nounda]

Réinventer turnà à inventà  [tourna a inbinta]

I ghjorni di Creazione
Qualchì tèrmine genèricu  > 
Quelques termes généraux



47

Un tournant una trincata [ouna trincada]

Ouvrir la voie à Avvià à [abya a]

Ouvrir de nouvelles  
perspectives

apre vie nove [aprè wiè nauwè]

À la mode à a moda [à a mauda]

Une tendance una mossa [ouna maussa]

Traditionnel tradiziunale [tradidziounalè]

Conventionnel intesu [inntèzou]

Dominant chì supraneghja [ki soubranèdya]

Mièvre vanosu [banòzou]

Banal, prosaïque cumunu [coumounou]

Se conformer à cunfurmassi à [counfourmassi a]

Aux dépens de l’originalité à discàpitu di l’originalità [a discabidou di 
loriginalida]

Un imitateur un imitatore [oun imidadorè]

Imiter imità [imida]

Singer biffà [bifa]

Un continuateur un cuntinuadore [oun cuntinuadorè]

Rappeler rammintà [raminnta]

Faire allusion à allude a [alloudè a]

Refléter rispechjà [rispètya]

Rejeter ricusà [rigouza]

Rompre avec rompe cù [rompè gou]

Une rupture a rumpitura [a roumpidoura]

02
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Français > Corsu > Phonétique

Qualchì tèrmine genèricu  > 
Quelques termes généraux

I ghjorni di Creazione

Un artiste engagé un artistu indiatu [oun artistou inndyadou]

L’engagement politique l’indiatura pulìtica [linndiadoura poulidiga]

Une formulation artistique una formulazione artìstica [ouna  
vourmouladzionè artistiga]

Le sujet u sugettu [ou zoudjétou]

La scène a scena [a chèna]

Les éléments principaux l’elementi assignalati [lèlèmènnti assinialadi]

Un décor naturel un decoru naturale [oun dègorou nadouralè]

Un décor (artificiel) un decoru artifiziale [oun dègorou  
artividzialè]

Un accessoire un attrazzu [oun atratsou]

Un personnage un persunagiu [oun pèrsounadjou]

Un modèle un mudellu [oun moudéllou]

Un mannequin (articulé) un manichinu [oun maniguinou]

Représenter (scène, pay-
sage, monument)

rapresentà [rabrèzinta]

Poser pour mettesi in posa [méttèzi in pauza]

Une séance de pose una seduta di posa [ouna zédouda di 
pauza]

Debout arrittu [aritou]
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Assis à pusà [à pouza]

Couché, allongé stracquatu [straqwadou]

Agenouillé indinuchjatu [inndinoutyadou]

Accroupi in cullipìppuli [inncoulibipouli]

Appuyé sur appughjà nantu à [apoudia nantou a]

Les traits du visage i tratti [i trati]

Ressemblant chì s’assumiglia à [ki sassoumilia a]

Ce n’est pas très  
ressemblant

ùn s’assumiglia tantu [oun sassoumilia dantou]

Fidèle à la réalité hè tale è quale [è talè kwalè]

Une représentation, une 
description 

una raprisentazione [ouna rabrizintadzionè]

Attribué à assignatu à [assiniadou a]

Un faux un falzu [oun fartsou]

Une copie    una copia [ouna gobia]

Petite main Manuccia [manoutcha]

Prêt-à-porter Cunfezzione per tutti [counfètsionè bèr touti]

Modèle Mudellu [moudéllou]

Millésimé Millesimatu [millèzimadou]

Label (marque) Labellu [labéllou]

Fashion week : Settimana di 
a moda

Settimana di a moda [sétimana di a mauda]

Fashionista (fashion victim) Vìttima di a moda [vitima di a mauda]

Égérie Egeria [èdjèria]

02
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Patrimoine/ Patrimoniu  
Le patrimoine à découvrir  
autour de Creazione >
U Patrimoniu avventatu da Creazione 

Giardinu è Scala Romieu
Sinu à a messa in anda di u Portu Novu in u 1872 a tutalità di u tràfficu marìtimu 
bastiacciu si facia à a Marina (Vechju Portu).  In u 1871, hè cunfidatu u cantiere di 
e scale Romieu à l’architettu bastiacciu Paulu Agustinu Viale chì hà dinù travagliatu 
nantu à a facciata nova di San Ghjuvà.

Strada diritta : Catedrale Santa Maria
In u 1570, a sede di u viscuvatu di Mariana hè tramutata in Bastia. Trà u 1604 è 
u 1619 si face da una chjesola Santa Maria della Consolazione, una Catedrale 
maestosa. Venerà cullucatu in u 1620 u campanile, altu di 38 metri. U pavimentu 
è u bassu di i pilastri vènenu fatti cù màrmari taliani è corsi. Frà e numerose òpere 
d’arte chì l’adòrnanu si pò ammintà : l’altare maiò in màrmaru pulìcromu di u XVIIIu 
sèculu, l’òrganu di a casa Serassi in Bèrgamu cullucatu in u 1844 o u gruppu 
prucessiunare di a Vèrgine fattu in u 1852 da l’orèfice senese Gaetano Macchi.

Piazza di a corte – Palazzu di u Guvernadore
Fù assestatu quellu piazzale à l’èpica ghjenuvese ed era l’ùnicu puntu d’accessu 
in Terra Nova, cuncentrava ogni istanza di u putere isulanu. U Palazzu di i 
Guvernadori, erettu trà u 1489 è u 1521 allughjava u raprisentante di u doga di 
Ghjènuva, a so guardia è a so amministrazione. Hè fianchighjatu da u Paviglione 
di i Nòbili Dòdeci, cunsigliu di i raprisentanti eletti in Cismonte, in càrica di assiste 
u Guvernadore durante u so mandatu. Ci hè dinù u Vicariatu è a Casetta (tutt’è 
dui di l’anni 1490). U vicariu era un ghjuristu chì assistia u Guvernadore a so 
casa ghjuvava da corte di ghjustizia. A Casetta, alzata da u primu Pudestà (merre 
di Bastia), accuglia ella u Magistrato Superiore della Magnifica Comunità della 
Bastia, cunsigliu custituitu da u podestà è di quattru anziani.

U tempu vene à
 chì l’aspetta 
#Creazione2019 
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Carrughju di a Chjappa
À u principiu di l’assestu di Terra Nova, u tissutu citatinu era abbastanza ventilatu. 
Si dispunia in ogni casa di tettu à terrazza, è à le volte di un giardinu. A soia 
l’altura ùn francava mai i quattru livelli. U sviluppu di a cità è l’imbusca ch’ellu 
raprisentava u fattu di stà in grembiu di i rampali, vicinu à u guvernadore è u 
vescu, dete l’idea à l’abitanti di u quartieru di rialzà e so case.

Carrughju di u Chjostru : u cunventu
Hè statu fundatu quellu cunventu in u 1613. Hè una figliale di u cunventu di e 
Turchine di Ghjènuva. E sore turchine (o celeste) èranu cusì chjamate perchè 
purtàvanu elle un vestitu di stu culore. 

Carrughju Palazzu viscuvile : viscuvatu è seminariu  
In u 1570, a sede di l’anzianu viscuvatu di Mariana hè tramutata in Bastia. L’edifiziu 
oghjincu hè cumpratu eppo ingrandatu è imbellitu da Monsignore Carlo Fabrizio 
Giustiniani, vescu da u 1655 à u 1683.

L’Oratoriu Santa Croce
Dedicatu à a Nunziata, l’oratoriu di a Cunfraterna Santa Croce hè statu alzatu in u 
1543 nantu à un piazzale chì appartenia à a Basìlica di San Ghjuvanni in Lateranu, 
a catedrale di u Papa. In u 1600, l’edifiziu hè ricustruitu inde e so prupurzione 
oghjinche. Accoglie l’oratoriu a cappella di u Santìssimu Crucifissu di i Miràculi, 
dettu u Cristu Negru. U decoru riccu di orìgine, hè statu rifattu in u XVIIIu sèculu per 
via di u bumbardamentu di a flotta inglese in u 1745. A decurazione cù stucchi 
indurati hè stata realizata trà u 1758 è u 1775 da artisti d’orìgine lìgura è corsa.  
I fastuosi urnamenti rializati ammentanu u barocchetto ghjenuvese è u stile Rocaille 
francese.

Patrimoine/ Patrimoniu  
Le patrimoine à découvrir  
autour de Creazione >
U Patrimoniu avventatu da Creazione 
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Patrimoine/ Patrimoniu  
 La coquette dans la littérature corse >
A civetta vista inde a litteratura corsa 

A Civittola
Di Petru Lucciana l’autore di A Civittola, ferma oghje u ricordu di u so cugnome, 
Vattelapesca. Stu prufessore di lingua alimana à u Liceu di Bastia (trà u 1853 è u 
1883) hè, al dilà di i so meriti pedagogichi, traduttore di Gregorovius (Corsica) 
è di Goethe (Arminio e Dorotea) è cullaburatore di a « Société des sciences 
historiques et naturelles de la Corse ». Hà lasciatu, ed hè ciò chì face a so 
nomina, un’opera literaria diviziosa assai, da i so Versi italiani e corsi (1887)  - 
puemi scritti per una parte in « dialettu » bastiacciu, ricchi d’irunia murdace è di 
una certa malincunia – à e so Cummediole.

Ritagliu di A Civittola isciutu in u 1892 :

« Hè cusì dolce d’esse guardata cun desideriu ; sentesi intornu cum’è un’ammusfera 
d’adurazione !

Sì, vogliu esse ludata, curtegiata, invidiata…almenu sinu à u matrimoniu… Dopu…
si viderà… Ùn intendu mancu allora, sutterrà mi viva !... Un maritu ! Ci pensu 
ghjornu è notte cun passione… È mi spaventa ! S’è mi capitassi qualchì tirannu, 
chì mi cunfinassi in casa à serve li da valia è di cucinara ?... Megliu stà si ne 
figlia… Figlia ! E allora diceranu ch’ùn truvai un cane chì mi vulissi !… Ùn ci hè 
periculu : quandu si posa sopr’à centumila franchi si pò aspettà tranquillamente 
qualchì bona occasione, un maritucciu docile è cumu si deve… Si presentonu ghjà 
tanti partiti ! Ma babbà hè difficiule : l’unu u ricusa perchè troppu svegliu, è l’altru 
perchè troppu addurmintatu… S’è stessi à mè, mi sceglieria un durmiglione, perchè 
a moglia deve avè u spiritu per dui s’è vole cummandà altrò chè in cucina… »
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Patrimoine/ Patrimoniu  
Dictons et proverbes >
Detti è pruverbii ligati à a vestitura è 
l’aspettu

Ùn hè tuttu oru quellu chì luce
Di coda di sumere ùn si pò fà stacciu di seta
Chì a migliò filu face migliò tela
Da u capu à a coda sempre cambiò diavule la moda è chì la inventò
À chì hè bruttu di natura ùn li vale lavatura
Chì vole cosge senza ditale si tufona e dite è cosge male
Piglià subitu di muffa cum’è e botte
Chì manca per ignuranza hè perdunatu chì manca per superbia hè bastunatu
Panni è scarpi ben cusgiti sò prima frusti chè strisgiti
Què ci và cum’è a sella à u porcu
Chì di l’altri si veste hè prestu spugliatu
U signore dà u fretu sigondu i panni
Bellu cum’è un garòfanu
Ordinariu cum’è i pomi o rozu cum’è u pane orzinu
U Signore dà u fretu segondu i panni
Hè megliu à fà invidia chè pietà
Cun l’acetu ùn si piglia mosche
A signora chì u ventu a sciora
A superbia ùn face cambià u tempu
Mettesi in pettine di 13
Pare un J3 (ticket de ravitaillement)

[Fonte Almanaccu di Bastia] 
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« Ùn face figura bella u sumere cù briglia è sella
Ùn hè l’abitu chì faci u prete (u monacu)
Ùn hà chè figure
A notte, à lumu di lumera, u canavacciu pari tela.
Pari tuttu Bertoldu in u saccu.
Vesti una tama, pari una dama
Vesti un bastone pare un paone.
Fin ch’idda dura fà figura
Fin ch’idda dura fà virdura
Ci hè più fumu chè arrostu
Bella vigna è pocu uva   
Fà una bella cumparsa
Ci vole à patì per bell’ apparì
Ùn vi fidate à a vista, l’ochji sò d’acqua.
Ùn bisogna mai esse nè i primi nè l’ultimi à segue a moda
Nuvellu, tuttu bellu.
Donna grassa per bella passa
Bellu di presenza è goffu di virtù
Ben calzatu è ben pettinatu : mezu vestutu.
Hà scarpi è calzetti, ma si vidani i calcagni »

[Fonte Arnestu Papi Pruverbii detti è spressioni]
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Glussariu look / Glossaire look
Basic
Panni chì sò u zòcculu cumunu di ogni dressing maschile o feminile, è chì si ponu 
accustumà à d’altri panni, per un dettu, una maglietta bianca, un pantalone 
neru, una ghjacchetta à tagliu clàssicu, una camisgia bianca, ecc.

Nautique (style)
Stile di vestitura ispiratu da a navigazione di scialu, adurnatu à curdoni, di tela 
bianca o à righe di culore turchinu marinu, per dà un effettu.

Style hippie
Stile chì s’hè spartu inde l’anni 60 in i Stati Uniti cù e rote corte, e ghjembe à 
fiori, pantaloni à «zampe d’elefanti», cullane peace and love, scarpi à  
plateforme, è chì hè à spessu ripigliatu inde a moda oghjinca anzituttu l’estate. 

Rétro
Stu tèrmine ammenta chì vole rivittulì vechji prudutti. Inde l’universu di a moda, si 
tratta di spulverà i clàssichi di l’anni 40 è 50 è rimette li à u gustu oghjincu. 

Rockabilly
Stile di vestitura ispiratu da u rock-and-roll, per l’omi serà una pettinatura detta 
« banana », un blusone di coghju neru, stifali di mutuciclistu , accessorii di 
coghju, panni negri, appiccicati, à pena pruvucanti, tenute sexy è tacchi  
cumpensati per e donne.

Style bohémien
Stile ispiratu da l’annate hippies cù rote longhe, tùniche evanescente, accessorii 
à pindalocchi, botte corte, grandi sacchi, curone à fiori in i capelli, braccialetti 
multìplici.

Style R’NB
Stile di vestitura ispiratu di a cultura musicale R’Nb, mantelli di pilliccia cù un 
cappuccinu, cù camisgiole di rasu cù miràculu di catene sprupusitate in oru, cù 
pantaloni stretti è cinte cù currighjolu, tacchi à spilla, u tuttu attrazzatu da un 
borsalino per l’omi è scullittati pruvucanti pè e donne. 
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Glussariu look / Glossaire look
Style Business Casual
Stile di vestitura cù custumi, pantaloni, rote, cardigan, camisgiole, scarpi sòbrii, 
chjosi, accessorii di qualità, ma sèmplici, una cartina di coghju, unu rilogiu di 
marca, giuvelli pocu è micca, in un suchju clàssicu è garbatu.  

Style dandy
Stile pigliatu in prestu à l’aristucrazia. Elegante, à le volte à pena sticchitu mane-
rosu, imbellitu cù accessorii cum’è pulzetti, chjochjò, cruvate fine, scarpi lustrati. 

Style ethnique
Stile chì a si piglia còmuda cù i panni o i stampati pigliati in prestu à culture 
luntane, africane o asiàtiche, chì si suprapònenu, cun dinù accessorii di u listessu 
suchju.

Style gothique
Stile di vestitura cù mantelli longhi, rote immense, cappe nere, imbusti, camisgie 
à gobbiu chì mischja a trina cù materie roze, u biancu è u neru, pettinature  
distrutturate, capelli tinti di neru niellu, ma dinù giuvelli cù testa di mortu,  
patennostri dendu un aspettu teatrale è spettaculare.  

Style punk
Stile di vestitura cun panni di coghju, stretti stretti, calze à reticella strappati, botte 
nere à chjerchjellu, mintenne, di materia sintètica cum’è u plàsticu, cun capelli 
tagliati in cresta o puru spettinati è per falla cumpiita cù unghje pinte di neru.  

Style Urban-Pop
Stile di vestitura còmuda è urbana, joggings, berette, maglie cù a sguilletta, cù 
u cappuccinu, largu pè i zitelli è assai di più sexy per e zitelle cù vestiti, calzoni, 
rote, strette, materie rasate, cun scarpi detti sneakers o tennis persunalizate.

Vintage
A spressione vintage hè impiegata à spessu pè parlà di un look classìcu è 
andatu di l’anni 20 à 50. U garbu vintage s’ispira di elementi di l’Arte nova, 
mutivi fiurali, di adurnamenti è di tagli clàssichi. 
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Glussariu testili           Glossaire textiles

Alpaga
Tissutu fattu cù a lana di l’Alpaga, un ruminante sudamericanu di a famiglia di u 
lama, luccichente, sitosa è tene caldu.

Angora
Tiglia di lana calda calda, chì pruvene da animali à peli longhi è sitosi.

Brocart
Tissutu di seta o di cutone rialzatu cù fili d’oru o d’argente.

Broderie
Arte decurativa di testile chì cunsiste, à parte da un tissutu, da una stofa o da 
un coghju, à mette ci nantu urnamenti, in fili di cutone, in linu, metallu, seta, è 
mettendu ci di e volte petre o incròccule.

Broderie anglaise
Ricamu fattu u più spessu nantu à panni bianchi di cutone lebbiu, purtatu 
d’estate, vestiti, camisgiole, calzoni, tùniche.

Cachemire
Tiglia fina è dulcigna chì pruvene da a burra di a capra di u Cachemire, chì 
campa nantu à l’alti piani di l’Asia è vene di e volte misculatu cù a lana di 
muntone cum’è u mérinos.

Charmeuse
Designa à le volte un tissutu sintèticu distintu è una pezza di biancheria feminile, 
un gèneru di «nuisette».  

Chevron
Intriccere à lìnee òbliche chì fòrmanu un mutivu in forma di galloni distinti.  



03

59

Glussariu testili           Glossaire textiles

Chiffon
Tissutu lebbiu lebbiu è tralucente, di seta o di tiglie sintètiche, chì presenta una 
distesa strutturata cun finezza.

Coton
Tiglia naturale isciuta da e granelle di u cutonu,  un arburellu di e regione calde.  

Coton flammé
Cutone travagliatu cù un’intriccera irregulare pè dà un aspettu rozu.

Coton organique
U cutone orgànicu, dinù chjamatu biulògicu.

Crêpe
Tissutu à l’aspettu granulosu è irregulare sòffice è lebbiu.  

Crinkle
Tèrmine inglese pè parlà di un vestitu agrivigliatu

Crinoline
Tissutu di linu à bastanza sticchitu chì ghjuvava da fà colli pè l’ufficiali è dinù 
nantu à e rote di e donne. Si ritrova oghje inde l’Alta moda.

Cuir
Pelle cunciata di l’animale chì ghjova da fà accessorii, borse, scarpi è vestiti

Daim (suède)
Coghju cù una finizione più dolce « veloutée »

Damas
Tissutu di seta originariu di a cità di Damascu, chì ghjova pè u più à fà vestiti 
distinte è camisgiole.

Denim
Tissutu ampiu è assai resistente adupratu pè a facitura di i blue-jeans,
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Dentelle
Tissutu assai delicatu è tralucente, fattu tandu à a manu, a trina hè  
aduprata assai inde a biancheria fine, i vestiti, camisge…

Écossais
Tissutu à quadretti chì rammenta i tartani scuzzesi.

Élasthane
Fibra sintètica resistente cù una capacità elàstica chì permette u muvimentu.

Flanelle
Tissutu di lana carminata o puru di cutone.  

Gabardine
Tissutu di cutone intrapanèvule à l’acque o à l’aria.  

Gaze
Tissutu fine fine cù una basa di fibra di cutone, tralucente è fattu pè vestiti ligeri 
(de petites blouses et tops).

Gore-Tex
Marca deposta di un testile intrapanèvule, taglia ventu è chì prutege da u ventu 
è u tempurale. Si ritrova spessu in i vestiti spurtivi.

Laine
Fibra animale chì vene da u muntone du mouton, sòffice cù una bunìssima 
isulazione tèrmica.  

Liège
Designa un materiale adupratu pè a facitura di sulette, intrapanèvule, sode è di 
culore brunu chjaru cum’è i tappi di e buttiglie di vinu.

Lin
Fibra testile naturale, una di e più vechje di u mondu, à le volte zeppa è sòffice, 
hè aduprata pè fà vestiti garbati è clàssichi.  

Glussariu testili         Glossaire textiles
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Glussariu testili         Glossaire textiles
Mérinos
Lana chì vene da un muntone di u listessu nome,  
vene à spessu misculatu cù u cascimiru.

Microfibre
Testile chì mischja polyamide è polyester, ùn piega micca, ligera à u stirà si 
ritrova in i vestiti spurtivi perchè surpa u sudore.  

Molleton
Stofa di lana, di cutone o di seta chì i fili sò stati tirati pè dà un effettu pilusellu.

Nacre
Materiale isciutu da certe cunchiglie aduprate pè fà giuvelli di fantesia.

Nubuck
Vene da New buck vale à dì «novu dàinu». Finizione villutatu di u coghju.

Nylon
Fibra sintètica chì vene da u poliàmide. Di prima u nilone ghjuvava pè fà i calzi 
è i sottu vestiti. Oghje si ritrova assai ind’u settore di u testile.  

Pagne
Pezza di tissutu aduprata in Africa pè e so tenute tradiziunale è à spessu  
riacuncciatu inde a moda uccidentale.  .

Pashmina
Hè un tissutu elaburatu à parte da a lina di cascimiru, à di e volte mischjata cù a 
seta, si ne ghjovanu i designer pè sciarpe o mandili.

Passementerie
Inseme di fili di adurnamentu (oru è argentu) aduprati pè imbellì a fattura di  
i vestiti inde l’Alta Moda.

Piquée
Testile di cutone cù mutivi in rilievu in lombu, quatratu, o punti aliniati, legeri o 
dolci.  
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Polyamide
Fibra sintètica soda è ligera.  

Polyester
Fibre sintètica soda è elàstica, fragnàbile è fàciule pè intrattene.

Popeline
Fattu partendu da u cutone. Tissutu chì a costa hè fina è stretta pè un effettu 
sitosu è di più sòffice.  

Prince-de-Galles
Tissutu di lana adurnatu da mutivi incruciati di tinta uniforma nantu à un fondu 
chjaru. Creatu in Scozia da i prupietarii fundarii inglesi ch’ùn avianu u dirittu di 
purtà u tartan.  

Satin
Stofa ampia, luccicante, fatta cù u cutone è adupratu pè a fròdera o vestiti di festa.  

Soie
Testile famosu, fattu cù u cùcculu. Lucicante, nòbile, legera permette di fà vestiti 
pè sorte, camisgiole, sottuvestiti distinti è delicati...

Tulle
Testile tralucente, vapurosu, tessutu cù fili fini fini di cùcculu è pò ghjuvà da fà 
vestiti è rote di velu.  

Tweed
Tissutu chì vene da a Scozia ammenta una forma di tessitura lucale. Fù Coco 
Chanel a prima à ghjuvassine creendu custumi feminile in tweed.  

Velours
Testile particulare da fà vestiti fini luccicanti, sitosi, caldi è distinti pè l’inguernu 
(Pantaloni, ghjacchette, gunelle

Voile
Cutone assai fllùidu, aèreu, dilicatu è adupratu inde a fattura di e camisgiole, 
vestiti di statina, rumantica è feminile.
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Glussariu caratteristiche
di un vestitu  
Ajouré
Ammenta un testile chì presenta aperture chjuche, mezane o grande chì làscianu 
passà u lume à traversu.

All-over Print 
Vene à dì « da per tuttu ». Designa stu tèrmine mutivi chì ricòprenu l’inseme di a 
distesa di un pannu.  

Ample
Designa un pannu chì ùn hè mancu à pena ghjustatu è chì si porta largu.  

Bootcut
Si dice di un pantalone chì u tagliu hè dirittu à u livellu di e cosce, po s’allarga à 
parte da u dinochju.  

Chiné
Tissutu chì hà unu aspettu pichjinatu per via di una alternanza di culori in i fili.  

Clous décoratifs
Elementi di urnamenti in metallu ch’omu pò inserì o mette nantu à i scarpi, 
sacchi, panni o accessorii, di coghju o di tissutu.  

Cône
U tèrmine di «cône» ammenta i pantaloni oghjinchi chì si ne càscanu pian  
pianinu da sopra o da sottu e i fianchi è ristrettiti à e cavichje.

Côtelé
Si dice di un tissutu cù coste più o menu larghe.  

Coupe en biais
Tagliu in diagunale di un pannu pè accresce e curve, e forme è creà un effettu 
di falsa piega.
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Coupe princesse
U tagliu principessa parte da u giru di mànica è si ne fala in attundulita nantu à 
a petturiccia, sinu à a vita o l’orlu.

Coupe slim
U tagliu dettu « slim » designa i panni stretti stretti. Hè per u più impiegatu 
parlendu di pantaloni « jeans ».  

Délavé
Designa a sfumatura di un testile o di un vestitu chì hè stata ottenuta sottumetten-
du lu à parechje lavature pè addulcì lu, invechjà lu, è dalli un garbu particulare.  

Dentelure
Tènnica chì face fà à l’orlu di un pannu un coll’è fala, furmendu un mutivu chì si 
ripete.  

Dos nu
Pannu feminile nudatu intornu à u collu, chì si lascia u spinu sugliatu.  

Drapé
Ammenta u cadente di una stofa a manera di piazzà i pieghi di un vestitu o di 
un tissutu di manera à dà li sia un effettu sia un stile.  .

Empiècement
Pezza appiegata nantu à un’altra pè mette in risaltu una parte di un vestitu.

Encolure bateau
Cullàghjine ovale chì si compie in punta nantu à e spalle.

Encolure carrée
Cullàghjine tagliata di modu dirittu dirittu, in quatratu.  

Glussariu caratteristiche
di un vestitu  
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Glossaire des 
caractéristiques d’un habit

Encolure dégagée
Cullàghjine bella aperta, chì si ne fala à sinu à e chjavìcule è e spalle è lascia 
vede u scullittatu.

Encolure en V
Cullerettu chì s’assumiglia à a lèttera V, un tagliu cumunu nantu à e magliette,  
e maglie.

Estampillé
Si dice di un mutivu stampatu à nantu à un tissutu.  

Évasé
Ammenta un pantalone allargatu à u livellu di i pesci, dettu dinù « zampa d’ele-
fante » hè tagliatu cù a vita alta è unisessa.

Extensible
Chì pò esse stinzatu, allungatu, elàsticu o micca.  

Floqué
Si dice di un tissutu termoappiccicatu nantu à un antru tissutu.  

Floral (motif)
Mutivu chì s’ispira di u mondu di i fiori, tantu in i disegni : fiurami, fiori, fronde, 
pètali è ancu culori, in un suchju più o menu culuritu è pastellu.

Frange
Urnamentu di suchju indianu chì cunsiste à mischjà currighjoli fini fini, cusgiti à 
nantu à sacchi, panni ciò chì dà un effettu assai garbatu è sopratuttu pè  
i « looks hippie ».

Imprimé animal (animal print)
Designa u stampatu animalescu è i mutivi chì bèffanu i pilami animaleschi.
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Interlock
Tissutu stinzèvule in largura, più pisivu ch’è u curpettu

Interlock gratté
Tissutu dettu « interlock » chì hè raschjatu pè avè unu aspettu più dulcignu à u 
tuccà.

Lacet
Picculu curdone ch’omu ottene cù l’intriccera è chì ghjova à allaccià scarpi è 
casacche.  

Liberty
Stampatu cù mutivi fiurali, fattu di una multitùdine di fiurucci culuriti, in cutone, hè 
assai prezzatu in e cullezzione di a statina è dà un suchju rumànticu è zitellescu.  

Liséré
Striscia stretta chì orla un tissutu.

Madras
Stampatu di seta o di cutone, cù culori vivi vivi. Pigliatu in prestu à a moda 
creola ghjova oghje à pinnellate discrete in certe cullezzione di cusgitura.  

Marin
Designa un pantalone còmudu, in leia cù a navigazione di sciali è  
u « yachting », largu è pruvistu di bòttuli innurati.

Militaire
Si dice di un stile ispiratu da panni di l’armata, in fatti di culori, cacchì o  
camuffatu, pò ancu adurnà stacche, o accessorii cum’è e spallette.

Mille-raies
Tissutu à rigature o coste fine fine.  

Glussariu caratteristiche
di un vestitu 
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Mondrian
Designa un stampatu astrattu di u nome di u so creatore è chì hè statu ripigliatu 
da grandi sartori. Assai geomètricu è culuritu si ricunnosce perchè originale 
tantu.

Mosaïque
Ìn fatti di moda, ammenta una appiccera di pezzi di tissuti in materie listesse o 
varie chì prudùcenu un effetu dettu « hippie » inde a cunfezzione di grande rote 
o ancu di vestiti.

Motif
Stampatu chì adorna i tissuti.

Nervuré
Si dice di una materia guarnita di lìnee sprurghjente.

Norvégien (motif)
U mutivu norvegianu hè calzittatu nantu à maglie, guanti o cuffie. Hè raprisentatu 
sottu à a forma di urlature di una o parechji culori, cumpostu da elementi  
decurativi cum’è i cristalli di ghjacciu, renne o ghjalghi.  

Pashmina
Lana di capra di l’Himalaya, fine è scarsa vene aduprata pè cunfezziunà mèsari 
di u listessu nome.   

Patchwork
Appiccera di pezzi di tissuti culuriti è di materie varie, cusgiti trà di elli è chì  
ghjòvanu à elaburà panni ma dinù cuverte.

Pied-de-coq
Mutivu di un tissutu chì ammenta e zampate di u gallu.

Pied-de-poule
Mutivu pè un tissutu quasi sìmule à u pede di a gallina, ma assai più chjucu.  

Glossaire des 
caractéristiques d’un habit
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Plastron
Si ritrova à nantu u dinanzu di un pannu è chì si distingue per via di u so  
frastagliu, u so culore, a so materia è si dice dinù per certe cruvate.

Plissé
Tènnica di cusgitura chì cunsiste à cosge i pieghi verticali, à u livellu di a cinta, 
è chì si ne fala à sinu à l’orlu d’inghjò, si pò ancu appiegà à i pantaloni, vestiti, 
rote, è calzoni.  

Plumetis
Stofa fine chì presenta pisi in rilievu fatti pè u più cù u ricamu.

Pointelle (motif)
Mutivu apertu è calzittatu in cantelli incruciati o in diamanti, chì dà unu effettu di 
trina. Si ritrova à spessu inde a facitura di sottuvestiti feminili.

Pois
Stampatu fattu cù chjerchjucci di u listessu culore, di a listessa grandura più o 
menu chjuchi.

Rayures
Si ritròvanu à spessu inde a fattura di panni chì cunsiste à traccià lìnee di tagli è 
di culori varii, stampati di modu verticale, orizontale o in diagunale.

Rayures tennis
Designa stu tèrmine, rigature verticale chjare, fine fine nantu à un fondu scuru. 
U più à spessu, hè realizatu stu mutivu nantu à custumi eleganti pè l’omi o pè 
sottuvestiti pè e donne.   

Résille
Rete cù maglia larga chì ghjova à mantene i capelli. Si ne parla dinù pè e calze 
o l’attaccaticci.  

Glussariu caratteristiche
di un vestitu 
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Ruché
Designa inde a cusgitura una tènnica di piegatura chì cunsiste à incrispì u tissutu, 
eppo à cosge lu, à di le volte à nantu à una fascia elàstica.

Sergé
Tissutu chì s’assumiglia à a rasgia, tissutu caratterìsticu per via di u so modu di 
tessatura in diagunale chì si ritrova assai cullegatu cù a lana.

Superposition
U fattu di purtà panni di lungura, di materie è di culori sfarenti di modu à dà un 
garbu novu.  

Surpiqûre
Cusgitura chì si vede, di culore sfarente di quellu di u tissutu, à spessu in puntigliu 
da fà urnamentu..

Taille basse
Tagliu particulare di un pantalone, jean o rota, chì a vita si ritrova nantu à  
u fiancu, à circa 5cm sottu à u billicu.

Taille haute
Tagliu particulare di un pantalone, di un jean o di una rota, chì a cinta si trova à 
pena più àlta ch’è a vita chì dà un garbu strettu nantu à u corpu

Tombant
Tagliu particulare di un pantalone, aghjustatu à a vita, ma più allinatu è ampiu à 
nantu e gambe è chì si porta à bastanza longu.   

Torsadé
U mutivu atturcinatu hè un mutivu calzittatu, chì u cruciamentu di e maglie  
disegna una turcinata.  

Tressé
Si dice di un tissutu cù e strisce intricciate

Glossaire des 
caractéristiques d’un habit
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Uni
Di un solu culore, senza mutivu.

Vaporeux
Ammenta un tissutu legeru, quasi tralucente chì hè cumpagnu à u brughju o à u 
tullu.

Vichy (motif)
Hè un mutivu à quatretti cumpostu da cubucci biculori, di règula bianchi è 
turchini o bianchi è rossi.

Volant
Pezzu di tissutu arrugatu o incrispitu chì pò esse aghjunta à nantu à un pannu

Glussariu caratteristiche
di un vestitu  
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